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IK BEN DE VERTOLKER VAN DE POËZIE VAN MIJN MOEDER

NL		�  ‘Als de geschiedenis niet wordt doorgegeven,  
moeten we haar gaan zoeken; als we haar niet vinden, 
moeten we haar misschien zelf creëren…’

 
		  Aantekening bij de creatie
		  29 december 2024
		  Mbuji-Mayi/Kasaï
 
	 O heilige moeder, hier is je eerbetoon, dit graf-werk, klaar 

om het podium te betreden. In deze theater-wereld, waar 
ik je vandaag vier, leg ik de duivel het zwijgen op. Verscho-
len in de donkere hoekjes van het kleinste detail, heeft hij 
me al die jaren voor de gek gehouden. Na drie jaar wanho-
pig zoeken, met onuitwisbare barsten en sporen tot gevolg, 
kan ik eindelijk vrijuit spreken; mijn woorden, gehuld in 
jouw poëzie, eren je hier beneden. Jij danst daarboven. Je 
stoffelijke resten, begraven in hun rustplaats, verheerlijken 
het leven en tillen mij even hoog op. Ik vier je hier beneden, 
daarboven klinkt gezang; er is sprake van eeuwige liefde, 
en de stotteraar spreekt!

***

		�  ‘Ik ben de vertolker van een verhaal dat ik ontdek 
terwijl ik het doorgeef. Mijn oom Norbert Mpoyi 
brengt met woorden de stad in kaart. Hij probeert 
zich dingen te herinneren, we verdwalen samen 
en, terwijl we verdwalen, gidst hij ons, en samen 
reconstrueren we een gedeelde herinnering.’

 
		  Aantekening bij de creatie
		  29 december 2024
		  Mbuji-Mayi/Kasaï
 
	 Bij het overlijden van mijn moeder vertelde een van mijn 

ooms, Norbert Mpoyi, over de geschiedenis van hun ouder-
lijk huis, dat bezet werd door de separatisten uit Zuid-Kasaï. 
Ik ontdekte een verhaal dat hun jeugd had getekend, en 
toch had mama er met geen woord over gerept. Vanaf dat 
moment van uitgestelde rouw, diepe droefheid en bezin-
ning begon voor mij een zoektocht naar dit ontbrekende 
stukje van onze gezamenlijke geschiedenis; een zoektocht 
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die startte in Mbanza-Ngungu – waar ik mijn gezelschap 
opnieuw vestigde – en naar Kabeya Kamuanga leidde, waar 
de grote geschiedenis van Congo en die van mijn familie 
samenkomen.

***

		�  ‘Ik heb een plek gecreëerd waar we zowel kunnen 
rouwen als herdenken. Je suis l’acteur de la poésie 
de ma mère is een poëtische uitroep in de stijl van de 
Kasala, tussen half gezongen woorden en een duik in 
de geschiedenis van Congo in de jaren zestig, in de 
voetsporen van mijn moeder.’

 
		  Aantekening bij de creatie
		  25 januari 2026
		  Kinshasa
 
	 De Kasala is een performatief literair genre dat een per-

soon of een stam verheerlijkt, krijgers en krijgsters moed 
inspreekt en de glorie van helden en heldinnen bezingt. Het 
is geen gewoon lied maar het roept iemands verleden op 
en het bezingt de stappen die iemand heeft doorlopen om 
in deze wereld van stervelingen terecht te komen.

		  Het is een lied over de heldendaden van een clan, een 
stam of een nageslacht, dat – afhankelijk van de omstandig-
heden (rouw of feest) – herinneringen oproept en de mens 
terugvoert naar zijn oorsprong. Om hem te vertellen dat we 
niet alleen onszelf zijn, dat ons lichaam even oud is als het 
ontstaan van de wereld, dat het de levenssappen van onze 
voorouders in zich draagt; dat we al in het lichaam van die 
en die, of van deze en gene geleefd hebben, zo ver als we 
kunnen teruggaan in de stamboom van ons nageslacht.

***
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		�  ‘Dit is het derde deel van een trilogie die begon 
met Sept Mouvements Congo (2018) en Géométrie 
de vies (2022), over onze persoonlijke verhalen, de 
hedendaagse geschiedenis van Congo en het lot van 
een kunstenaar die in de DRC woont en werkt. Welk 
deel van de geschiedenis van Congo is dan verbonden 
met mijn moeder en vormt de bron van mijn verhaal?’

	 Het is dus het verhaal van een moeder en een zoon, van 
een familie en een volk, van een land met een even roemrijk 
als tumultueus verleden, een chaotisch heden en een even 
stralende als onzekere toekomst: het is het verhaal van Con-
go. Onze ouders vertelden ons niet over de bloedbaden in 
hun geboortestreek Kasaï, zoals dat van Bonzola, dat door 
de secretaris-generaal van de Verenigde Naties, Dag Ham-
marskjöld, werd omschreven als een genocide tegen het 
Muluba-volk. Het was oorlog, iedereen vocht om te over-
leven. Na elk bloedbad zongen ze over hun toekomstige 
wraak en hun trouw aan de separatisten. Het lied werd een 
drager van woede en wrok, maar ook een symbool van trots 
en verbondenheid met een gemeenschap. Deze spiraal van 
geweld leidde later tot de moorden op de aanhangers van 
Lumumba, kort na die op Patrice Lumumba zelf en op zijn 
metgezellen Maurice Mpolo en Joseph Okito in Katanga. 
Een lied dat generaties overspant, wordt een archief dat de 
kiem in zich draagt van de wind van verschrikking die door 
de hele regio raasde.

		�  ‘Mijn moeder is aanwezig in de poëtische kern van 
mijn schrijverstaal. Hoe blijf ik op de achtergrond, 
laat ik iemand anders verschijnen die in feite de bron 
is van alles: mijn leven, mijn poëzie, de schepper 
die in mij huist… om mezelf terug te vinden in een 
metamorfose die de essentie vormt van wat ik van 
haar heb geërfd? Ik moet mezelf dus terugtrekken om 
via mijn lichaam, op het podium, andere lichamen te 
laten verschijnen en andere stemmen te laten klinken 
via de magie van poëzie. Welke acteerstijl zou dit 
soort theatraliteit eer aandoen?’

 
		  Aantekening bij de creatie
		  30 april 2023

		  Michael Disanka
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MET HEEL MIJN HART EN ZIEL
Gedicht van Marguerite Disanka

	 Hart in mijn handen
	 Stevig geworteld
	 Tegenover de leegte
	 Spreek ik mezelf toe
 
	 Mijn hart klopt
	 Het klopt hard, en harder
	 Steeds harder en harder
	 Als een motor die aanslaat
 
	 Het resoneert in mij
	 Weerklinkt in mijn hele wezen
	 Gedacht, gevormd, vorm en gedachte
	 Die mij in hun greep houden
 
	 Mijn geest stemt zich af
	 Op de geluiden van zijn hart
	 En de golven in zijn diepten
	 Veelkleurige plooien

	 De adem, ademt
	 Komt uit de diepten
	 Verspreidt zich in vonken
	 Tot aan de wortels, het hele bloembed
 
	 Ik word mezelf
	 Het goede, zachte vuur
	 Fonkelend zonder te doven
	 Noch anderen te verbranden
 
	 O! Ik ben niets meer dan vuur
	 Ik hou ervan dit vuur te zijn
	 Ik zal dit vuur blijven
	 Dat niet brandt, maar verlicht

		  Vertalingen door Stephanie Lemmens
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BIO

	 Ik ben acteur, regisseur en auteur. Ik ben actief in de theater- 
wereld tussen de steden Mbanza Ngungu en Kinshasa in 
de Democratische Republiek Congo (DRC), een veelzijdig, 
schizofreen land, een land van wrijvingen, een gehavend 
land, net als mijn theater: politiek theater dat geworteld is in 
deze steden, intiem theater dat voortkomt uit mijn stotteren. 

		  Na het behalen van mijn diploma toneelkunst aan het 
Institut National des Arts in Kinshasa in 2011 besloot ik 
andere domeinen te verkennen en richtte ik samen met 
Christiana Tabaro Collectif d’Art-d’Art op. In 2012 startte 
mijn samenwerking met de KVS en ontmoette ik de Con-
golese dramaturg Dieudonné Niangouna, met wie ik aan 
verschillende festivals deelnam, waaronder Connexion Kin 
2012, Mantsina sur scène 2012 (Brazzaville), Connexion Kin 
2013 en Theaterformen 2013 (Hannover). 

		  Sinds enkele jaren werk ik aan mijn eigen teksten, met 
name in het kader van ‘Diseurs de textes’, een project van 
voorleesvoorstellingen. Met 00243 (2015) verken ik een taal 
die verder gaat dan de taal. Mijn schrijven wordt die existen-
tiële kreet die het leven voorbij het leven bezingt. De teksten 
31 mai 2012 en La Poupoupète werden in 2012 geënsceneerd 
door Dieudonné Niangouna.

		  Naast het schrijven ben ik in gesprek gegaan met kun-
stenaars uit verschillende disciplines: Christiana Tabaro, 
Faustin Linyekula, Laetitia Ajanohun en Adeline Rosenstein. 

		  Sinds 2016 creëer ik met het Collectif d’Art-d’Art een 
trilogie rond onze persoonlijke verhalen, die ook getuigt van 
de situatie van kunstenaars die in de DRC wonen en werken 
en van de turbulente geschiedenis van Congo. Het eerste 
deel, Sept Mouvements Congo (SACD-prijs op het Festival 
Impatience 2020), werd eind 2018 voor het eerst opgevoerd 
in de KVS. Het tweede deel, Géométrie de vies, werd in juni 
2022 in Marseille gepresenteerd op het festival Les rencont-
res à l’échelle en in oktober 2022 op Recréatrales, en nadien 
in Brazzaville, in de DRC en in Burundi met de steun van het 
Institut français. Neci Padiri, gecreëerd in de KVS in maart 
2023, ontving de prijs voor dramaturgie op de 30e editie van 
het Festival International de Théâtre expérimental du Caire, 
en werd nadien gepresenteerd op het Festival Dream City in 
Tunis in het najaar van 2023 en in de SADC-zone in 2024. In 
samenwerking met Christiana Tabaro creëerden we Trace… 
op het Festival van Avignon 2024.
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JE SUIS L’ACTEUR DE LA POÉSIE DE MA MÈRE

FR		�  « Si l’histoire n’est pas transmise faut aller la chercher, 
à défaut de la trouver, faudrait peut-être l’inventer… »

		  Note sur la création 
		  Le 29 décembre 2024
		  Mbuji-Mayi/Kasaï

	 Oh sainte mère, voici ton hommage, cette œuvre-tombeau, 
prête à se coltiner sur le plateau. Dans ce théâtre-monde 
d’où je te célèbre aujourd’hui, j’éteins le diable qui, se ca-
chant à l’angle obscur du moindre détail, pendant tant d’an-
nées m’a mené en bateau. Au bout de ces trois années de 
quête acharnée qui ont laissé brisures et traces indélébiles, 
mon acte se libère enfin, ma parole enveloppée de ta poésie 
te célèbre ici-bas. Tu danses là haut. Tes restes dans leur 
enfouissement exaltent la vie, m’élèvent tout aussi haut. Je 
te célèbre ici-bas, ça chante là haut ; l’amour dans l’éternité 
est dit, et le bègue parle !

***

		�  « Je suis le passeur d’une histoire que je découvre en 
même temps que je la transmets. Mon oncle Norbert 
Mpoyi nous dresse une cartographie de la ville avec 
des mots. Il tente de se souvenir, on se perd avec 
lui et en se perdant il nous guide, et ensemble, nous 
reconstituons une mémoire partagée. »

		  Note sur la création 
		  Le 29 décembre 2024
		  Mbuji-Mayi/Kasaï 

	 À la mort de ma mère, l’un de mes oncles, Norbert Mpoyi, 
m’a parlé de l’histoire de leur maison d’enfance occupée 
par les sécessionnistes Sud-Kasaïens. J’ai découvert une 
histoire qui a marqué leur enfance et pourtant maman ne 
nous en avait jamais touché un mot. Dès cet instant de 
deuil repoussé, de profonde affliction et de recueillement, a 
commencé pour moi une quête vers cette part manquante 
de notre histoire commune ; une quête qui est partie de 
Mbanza-Ngungu, où j’ai relocalisé ma compagnie, jusqu’à 
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Kabeya Kamuanga, l’endroit où la grande histoire du Congo 
se joint à celle de ma famille.

***

		�  « J’ai inventé un espace où le deuil et l’hommage sont 
possibles. Je suis l’acteur de la poésie de ma mère est 
un cri poétique à l’instar du Kasala, entre prises de 
parole à demi chantées et un plongeon dans l’histoire 
du Congo des années 60 sur les traces de ma mère. »

		  Note sur la création 
		  Le 25 janvier 2026
		  Kinshasa

	 Le Kasala est un genre littéraire performatif dont l’objectif est 
de glorifier une personne ou une tribu, de donner courage 
aux guerrier·ières et de chanter la gloire des héros·ïnes. Ce 
n’est pas un chant ordinaire, mais plutôt un qui évoque le 
passé d’un individu, et retrace en même temps les étapes 
par lesquelles il est advenu dans ce monde des mortel·les. 

		  C’est un chant qui relate les hauts faits d’un clan, d’une 
tribu, d’une lignée pour faire souvenir selon les circon- 
stances (deuil ou fête) et renvoyer l’être vers ses origines 
pour lui dire que l’on n’est pas que soi, que notre corps est 
aussi ancien que l’origine du monde, qu’il porte en lui les 
sucs de ses aïeux et de ses aïeules, que l’on a déjà été dans 
le corps d’untel et d’unetelle, ou de tel ou telle, aussi loin 
que l’on peut remonter sur l’arbre généalogique de la lignée.

***
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		�  « C’est la troisième partie d’une trilogie ouverte avec 
Sept Mouvements Congo (2018) et Géométrie de 
vies (2022), sur nos histoires personnelles, l’histoire 
contemporaine du Congo et la condition d’artiste 
vivant et travaillant en RDC. Alors quelle est la part de 
l’histoire du Congo connectée à ma mère, source de 
mon histoire ? »

	 C’est donc l’histoire d’une mère et d’un fils, c’est l’histoire 
d’une famille et d’un peuple, c’est l’histoire d’un territoire au 
passé aussi glorieux que tumultueux, avec un présent chao-
tique, et un avenir aussi radieux qu’incertain, c’est l’histoire 
du Congo. Nos parents ne nous ont pas raconté l’histoire 
des massacres dans leur Kasaï natal, dont celui de Bonzola 
que le secrétaire général des Nations Unies Dag Hammars-
kjöld a qualifié de génocide contre le peuple Muluba. C’était 
la guerre, tous et toutes se battaient pour leur survie. Après 
chaque massacre, iels chantaient leur future vengeance et 
leur allégeance aux sécessionnistes. Le chant est devenu 
passeur de rage et de ressentiment mais aussi symbole de 
fierté et d’appartenance à une communauté. Ce cycle de 
violence a abouti plus tard aux assassinats des lumumbistes, 
peu après celui de Patrice Lumumba lui-même et de ses 
compagnons Maurice Mpolo et Joseph Okito au Katanga. 
Une chanson qui traverse des générations devient une ar-
chive qui porte en elle les germes de ce vent d’horreur qui 
a soufflé dans toute cette contrée.

		�  « Ma mère se trouve dans toutes les essences 
poétiques de ma langue d’auteur. Alors comment 
s’effacer, laisser apparaître quelqu’un d’autre qui 
est en fait la source de tout : ma vie, ma poésie, le 
créateur qui gît en moi… afin de me retrouver moi-
même dans une mue qui correspond à l’essence de 
ce que j’ai reçu d’elle. Il me faut donc m’effacer pour 
laisser apparaître à travers mon corps, sur le plateau, 
d’autres corps et laisser entendre d’autres voix par la 
magie de la poésie. Quelle approche de jeu rendrait 
évident ce type de théâtralité ? »

		  Note sur la création 
		  Le 30 avril 2023

		  Michael Disanka
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AVEC TOUTES LES FORCES DE MON ÊTRE
Poème de Marguerite Disanka *

	 Cœur entre les mains 
	 Planté sur mes racines 
	 Face au néant 
	 Je m’interpelle

	 Mon cœur bat
	 Il bat fort, et fort encore
	 Plus fort et plus fort encore
	 Tel un moteur à l’allumage 

	 Il raisonne en moi
	 Me résonne tout entier
	 Pensée, formé, forme et pensée
	 Qui m’engagent

	 Mon esprit se branche
	 Sur les bruits de son cœur
	 Et les ondes en ses profondeurs 
	 Soufflets multicolores

	 Le souffle, souffle
	 Venant des profondeurs
	 S’étale en pétillades
	 Jusqu’aux racines, tout le parterre

	 Je deviens moi-même 
	 Le bon doux feu
	 Brillant sans s’éteindre
	 Ni brûlé autrui

	 Oh ! je ne suis plus que feu
	 J’aime être ce feu 
	 Je demeurerai ce feu 
	 Qui ne brûle pas, illuminateur

* �Le poème de Marguerite Disanka est retranscrit dans 
son écriture originelle.
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BIO

	 Je suis comédien, metteur en scène et auteur. J’évolue dans 
le domaine du théâtre entre les villes de Mbanza Ngungu 
et de Kinshasa en RDC, pays multiple, schizophrène, pays 
de frictions, de collages, de frottements, pays cabossé, 
comme mon théâtre, un théâtre du scratching, théâtre 
politique nourri de ces villes, théâtre de l’intime né de mon 
bégaiement.

		  Détenteur d’un diplôme d’art dramatique à l’Institut 
National des Arts de Kinshasa en 2011, je décide d’explo-
rer d’autres territoires, en créant avec Christiana Tabaro le 
Collectif d’Art-d’Art. En 2012, je débute ma collaboration 
avec le KVS et je rencontre le dramaturge congolais Dieu-
donné Niangouna avec qui je participe à plusieurs festivals 
notamment Connexion Kin 2012, Mantsina sur scène 2012 
(Brazzaville), Connexion Kin 2013 et Theaterformen 2013 
(Hanovre). 

		  Depuis quelques années, je travaille sur mes propres 
textes notamment avec le projet « Diseurs de textes », un 
projet de spectacles-lectures. Avec 00243 (2015), j’explore 
un langage qui serait au-delà de la langue. Mon écriture 
devient ce cri existentiel qui scande la vie au-delà de la vie. 
Les textes 31 mai 2012 et La Poupoupète ont été mis en scène 
par Dieudonné Niangouna en 2012.

		  En parallèle avec l’écriture, j’ai engagé des dialogues 
avec des artistes de différentes disciplines : Christiana Tabaro, 
Faustin Linyekula, Laetitia Ajanohun, Adeline Rosenstein. 

		  Depuis 2016, je crée avec le Collectif d’Art-d’Art une 
trilogie autour de nos histoires personnelles, mais témoi-
gnant aussi de la condition des artistes vivant et travaillant 
en RDC et de l’histoire bouleversée du Congo. La première 
partie, Sept Mouvements Congo (prix SACD au Festival Im-
patience 2020), a été présentée pour la première fois fin 
2018 au KVS. Le second volet, Géométrie de vies, a été 
présenté à Marseille au festival Les rencontres à l’échelle 
en juin 2022 et au Recréatrales en octobre 2022, puis à Braz-
zaville, en RDC et au Burundi avec le soutien de l’Institut 
français. Neci Padiri, créé au KVS en mars 2023, a reçu le 
prix de la dramaturgie à la 30e édition du Festival Interna-
tional de Théâtre expérimental du Caire, puis présenté au 
Festival Dream City à Tunis en automne 2023 et dans la 
zone SADC 2024. En collaboration avec Christiana Tabaro, 
nous avons créé Trace… au Festival d’Avignon 2024.
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I AM THE ACTOR OF MY MOTHER’S POETRY

EN		�  “If history is not passed down, we must go and seek it 
out; if we cannot find it, perhaps we must invent it…”

		  Note on the creation of the piece
		  29 December 2024
		  Mbuji-Mayi/Kasaï

	 Oh holy mother, here is your tribute, this memorial play, 
ready to take to the stage. In this theatre-world from which 
I celebrate you today, I extinguish the devil, who, lurking in 
the dark corners of the smallest detail, has led me up the 
garden path for so many years. After these three years of 
relentless quest, which have left fractures and indelible 
marks, my act is finally set free; my words, wrapped in your 
poetry, celebrate you here below. You’re dancing up there. 
Your remains, buried as they are, exalt life, lifting me just as 
high. I celebrate you here below, there’s singing up there; 
love in eternity is spoken, and the stammerer speaks!

***

		�  “I am the smuggler of a story that I discover at the 
same time as passing it on. My uncle Norbert Mpoyi 
maps out the city for us with words. He tries to 
remember; we get lost with him, and as we lose our 
way, he guides us, and together we piece together a 
shared memory.”

		�  Note on the creation of the piece
		�  29 December 2024
		�  Mbuji-Mayi/Kasaï

	 When my mother died, one of my uncles, Norbert Mpoyi, 
told me the story of their childhood home, which had been 
occupied by the South Kasai secessionists. I discovered a 
story that had left a deep mark on their childhood, and yet 
mum had never mentioned a word of it to us. From that 
moment of delayed mourning, of deep sorrow and reflec-
tion, I began a quest to uncover this missing part of our 
shared history; a quest that started in Mbanza-Ngungu, 
where I had relocated my company, and led all the way to 
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Kabeya Kamuanga, the place where the grand history of 
the Congo intersects with that of my family.

***

		�  “I have created a space where mourning and tribute 
are possible. Je suis l’acteur de la poésie de ma mère 
is a poetic cry in the style of the Kasala, blending 
half-sung recitations with a journey into the history 
of the Congo in the 1960s, following in my mother’s 
footsteps.”

		�  Note on the creation of the piece
		�  25 January 2026
		�  Kinshasa

	 The Kasala is a performative literary genre whose purpose 
is to glorify a person or a tribe, to inspire courage in warri-
ors, and to sing the praises of heroes and heroines. It is no 
ordinary song, but rather one that evokes an individual’s 
past, whilst at the same time retracing the stages through 
which they came into this mortal world. It is a song that 
recounts the great deeds of a clan, a tribe, a lineage, to 
commemorate according to the circumstances (mourn-
ing or celebration) and to send the individual back to their 
origins, reminding them that we are not only ourselves, 
that our body is as ancient as the origin of the world, that 
it carries within it the essence of our ancestors, that we 
have already been in the body of so-and-so, or of such-
and-such, as far back as we can trace the family tree of 
the lineage.

***
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		�  “This is the third part of an open-ended trilogy that 
began with Sept Mouvements Congo (2018) and 
Géométrie de vies (2022), exploring our personal 
histories, the contemporary history of the Congo,  
and the experience of being an artist living and 
working in the DRC. So what part of the Congo’s 
history is connected to my mother, the source of  
my own history?”

	 This, then, is the story of a mother and a son; it is the story 
of a family and a people; it is the story of a land with a past 
as glorious as it is turbulent, a chaotic present, and a future 
as bright as it is uncertain; it is the story of the Congo. Our 
parents did not tell us the story of the massacres in their 
native Kasai, including that of Bonzola, which the United 
Nations Secretary-General Dag Hammarskjöld described 
as genocide against the Muluba people. It was war; every-
one was fighting for their survival. After each massacre, 
they sang of their future vengeance and their allegiance 
to the secessionists. Song became a conduit for rage and 
resentment, but also a symbol of pride and of belonging to 
a community. This cycle of violence later led to the murder 
of Lumumbists, shortly after the assassination of Patrice 
Lumumba himself and his key allies Maurice Mpolo and 
Joseph Okito in Katanga. A song that spans generations 
becomes an archive that carries within it the seeds of that 
wind of horror that swept across the entire region.

		�  “My mother is present in every poetic essence 
of my literary voice. So how to erase myself, let 
someone else appear who is actually the source of 
everything: my life, my poetry, the creator that lies 
within me… so that I may rediscover myself through 
a transformation that reflects the essence of what 
I have received from her. I must therefore erase 
myself to allow other bodies to appear through my 
own, on stage, and let other voices be heard through 
the magic of poetry. What kind of acting approach 
would bring this sort of theatricality to the fore?”

		  Note on the creation of the piece
		  30 April 2023

		  Michael Disanka
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WITH ALL MY HEART AND SOUL
Poem by Marguerite Disanka

	 Heart in my hands
	 Rooted in my heritage
	 Facing the void
	 I call out to myself

	 My heart is pounding
	 It’s pounding hard, and harder still
	 Harder and harder still
	 Like an engine starting up

	 It resonates within me
	 Resonates through my very being
	 Thought, formed; form and thought
	 That draw me in

	 My spirit connects
	 To the sounds of its heart
	 And the waves in its depths
	 Multicoloured ripples

	 The breath, breathes
	 Coming from the depths
	 Spreads out in sparkling bursts
	 Right down to the roots, the whole plant bed

	 I become myself
	 The nice, gentle fire
	 Shining without going out
	 Nor burning others

	 Oh! I am nothing but fire
	 I love being this fire
	 I shall remain this fire
	 Which does not burn, but illuminates

		  Translations by Jodie Hruby
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BIO

	 I am an actor, director and playwright. I work in the theatre 
world between the cities of Mbanza Ngungu and Kinshasa 
in the Democratic Republic of the Congo (DRC), a multifac-
eted, schizophrenic country, a land of friction, a battered 
country, just like my theatre: political theatre rooted in 
these cities, intimate theatre born of my stammer. 

		  After graduating in drama from the Institut National des 
Arts in Kinshasa in 2011, I decided to explore other fields and, 
together with Christiana Tabaro, founded Collectif d’Art-
d’Art. In 2012, I began my collaboration with the KVS and 
met the Congolese dramaturg Dieudonné Niangouna, with 
whom I took part in various festivals, including Connexion 
Kin 2012, Mantsina sur scène 2012 (Brazzaville), Connexion 
Kin 2013 and Theaterformen 2013 (Hanover).

		  For several years now, I have been working on my own 
texts, particularly as part of “Diseurs de textes”, a project 
involving staged readings. With 00243 (2015), I explore a 
language that goes beyond language itself. My writing be-
comes that existential cry that sings of life beyond life. The 
texts 31 mai 2012 and La Poupoupète were staged in 2012 
by Dieudonné Niangouna.

		  Alongside my writing, I have engaged in dialogue with 
artists from various disciplines: Christiana Tabaro, Faustin 
Linyekula, Laetitia Ajanohun and Adeline Rosenstein.

		  Since 2016, I have been working with the Collectif d’Art-
d’Art to create a trilogy centred on our personal stories, 
which also bears witness to the situation of artists living 
and working in the DRC and to the turbulent history of the 
Congo. The first part, Sept Mouvements Congo (SACD Prize 
at the Festival Impatience 2020), was first performed at the 
KVS in late 2018. The second part, Géométrie de vies, was 
presented in Marseille in June 2022 at the Les rencontres à 
l’échelle festival and in October 2022 at Recréatrales, and 
subsequently in Brazzaville, the DRC and Burundi with the 
support of the Institut français. Neci Padiri, created at the 
KVS in March 2023, received the dramaturgy award at the 
30th edition of the Festival International de Théâtre expéri-
mental du Caire, and was subsequently presented at the 
Dream City Festival in Tunis in the autumn of 2023 and in the 
SADC zone in 2024. In collaboration with Christiana Tabaro, 
we created Trace… at the 2024 Avignon Festival.
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Workshops voor kinderen
Ateliers pour enfants
Workshops for children

17.05 24.05
15:00 
kvs box

Michael Disanka, Je suis l’acteur de la 

poésie de ma mère

15:00 
de kriekelaar

Louis Vanhaverbeke, Tractor Rapsodie

NL	� Tijdens het festival kunnen kinderen van 4 tot 12 jaar deel-
nemen aan een creatieve workshop, georganiseerd door 
beeldend kunstenares en kunstdocente Vera Horvath samen 
met een team van begeleiders. Elke workshop is afgestemd 
op een specifieke voorstelling en vindt plaats op dezelfde 
locatie en hetzelfde tijdstip, waardoor families samen naar 
het festival kunnen komen en aan de slag kunnen gaan met 
eenzelfde thematiek.

FR	� Tous les dimanches après-midi pendant le festival, les enfants 
de 4 à 12 ans peuvent participer à un atelier créatif orga-
nisé par l’artiste plasticienne et animatrice artistique Vera 
Horvath, en collaboration avec une équipe d’animateur·ices. 
Chaque atelier s’articule autour d’un spectacle spécifique 
et se déroule au même endroit et au même moment que la 
représentation pour les adultes, permettant aux familles de 
participer ensemble au festival tout en abordant le même 
thème.

EN	� Every Sunday afternoon during the festival, children ages 
4  to 12 years old can take part in a creative workshop 
organised by visual artist and art educator Vera Horvath 
together with a team of educators. Each workshop is orga-
nised around a specific performance and takes place at the 
same location and time, allowing families to experience the 
festival together while engaging with the same theme.
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Ook te zien op Kunstenfestivaldesarts / À voir aussi au 
Kunstenfestivaldesarts / Also at Kunstenfestivaldesarts

Alberto Cortés, El corazón de Ester
théâtre varia
16.05,	 20:00
17.05,	 16:00 + aftertalk
18.05,	 19:00
19.05,	 20:00

Cedric Mizero, UMUNYANA
la raffinerie
18.05,	 20:00
19.05,	 20:00 + aftertalk
20.05,	 19:00
21.05,	 20:00
22.05,	 20:00

Louis Vanhaverbeke, Tractor Rapsodie
de kriekelaar

23.05,	 18:00
24.05,	 15:00 + kids
25.05,	 20:00
26.05,	 13:30 & 20:00

  �  Uitverkocht? Registreer je online om een e-mailalert 
te ontvangen zodra er tickets beschikbaar zijn en/of 
meld je 1u voor aanvang op locatie voor de wachtlijst.

  �  Complet ? Inscrivez-vous en ligne pour recevoir 
une alerte email en cas de tickets disponibles et/ou 
rejoignez la liste d’attente sur place 1h à l’avance.

  �  Sold out? Sign up online for an email alert when 
tickets become available and/or join the waiting list  
at the venue starting 1h before.



V.U. / E.R.
Frederik Verrote, Kunstenfestivaldesarts
Handelskaai 18 Quai du Commerce
1000 Brussel | Bruxelles

Festivalcentrum / Centre du festival / Festival Centre

Théâtre Les Tanneurs
Huidevettersstraat 75 Rue des Tanneurs
1000 Brussel / Bruxelles
+32 (0)2 210 87 37
tickets@kfda.be

Bar & resto
08 — 30.05
Dinsdag tot zondag / Du mardi au dimanche / Tuesday to Sunday
Vanaf / À partir de / From 18:00

Nightlife
Parties on 15, 16, 22 & 23.05
Karaoke on 20 & 27.05
29.05, Merende, Industria Indipendente
30.05, Closing Night x Zinneke Parade (Ancienne Belgique)

Ticketbureau / Billetterie / Box office

08 — 30.05
Elke dag / Tous les jours / Every day
14:00 — 20:00
+ bookshop by rile*

Online / En ligne

		  www.kfda.be
facebook	
instagram	 @kunstenfestivaldesarts
tiktok	
newsletter	 kfda.be/newsletter


